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is referred]; very many of the forms manifesting
their origin from the root‘?bk'l; in others i1 appearing
as though it were radical. The former is the case
in the pret. D1 Gen. 31:7; inf. *D7 Ex. 8:25, fut.
*ﬂ?ﬂ Job 13:9; pass. O Isa. 44:20 (all of which
are really forms of Hiphil and Hophal, from %5n); the
Iatter is the case in P! 1 Ki. 18:27; 107! Jer. 9: 4,
and the derivatives D'PQ)], MDY (in which 1 is
preserved as though it were radical). The meaning
of these forms is—

(1) to deceive; followed by 3 Gen.31:7; Jud.16:
10,13, 15; Job 13:9; Jer.9:4.

(2) to deride, to mock, 1 Kings 18:27; see the
derivatives.

In the cognate languages S5n is found both as
» primary root, and also as a secondary, in which
the preformative guttural assumes the appearance of
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to defraud, |z fraud, guile. Compare Ewald, in
Hebr. Gramm. p. 487, who only errs in altogether
denying 1 to be atall radical. [ Apparently in Thes.,
Gesenius adopts the opinion of Ewald, even in this
point]. Other secondary roots of this kind in which one
servile letter or another becomes a radical are NDJ

-7?

N, 28R which see; also in the cognate languages
NYR a bow, from the: root AP, hence ...&.;.B; R
from =, hence Rabb. MONT; NanaNy before,
from \\A0, hence 20Ny, Hence—

D'PR] m. plur. mockings, derisions, poet. for
mockers, Job 17:a.

nDU a root not used in Kal, prob. i. g. ND7,

¢ -
Ab to break; hence to break in upon,to rush upon

————

any one. “Awal Aeyou.— \
PoeL. Psal. 62:4, U 5 ANNIAA MK M «how ,

long will ye rush upon a man?” LXX. émerifleofe. ( .

Vulg. éruitis. I do not agree in judgment with those /™

©
a radical letter. Thus |7 is to cause to fall, whence
Hiph. 502 0 deceive, like MY, gpdAAw, to deceive;
G-

which figurative sense is found in the cogn. b to
defraud: then from D7 by the change of the letter
ninto a harder guttural,is formed  |=s. to deceive,

)

Vav, the sixth letter of the alphabet; when it
stands as a numeral =6. The name Y), sometimes
alsowritten 1, denotes a nail, or hook(see below); to
this even the modern form of the letter bears a resem-
blance. The ancient form, as found in the Pheenician
remains, is similar, only the hook is larger at the top;
see e.g. the Maltese bilinguar inscription, line 2.

For the twofold power and use of this letter the
grammars must be consulted. As a consonant it is
extremely rare as the first radical letter, * being al-
most every where substituted for it; T2 for T2, KX
m the middle of a root it is sometimes moveable (and
is then interchangeable with 3, which see), and is
vometimes quiescent (comp. Lehrg. p. 406); in the end
it is quiescent, except in a few instances, as 12%, lgl'!‘gt'é,

) fallowed by Sh'va moveable, or the letters qu3,
1; before monosyllables and barytones, especially

when they have a distinctive accent, ) (see further

Lehrg. § 155) copulative conj. and, et, vai (Arab. 9
pronounced in the common language u, Syr. o, ZEth.
D); this particle is very widely extended in its use,
wizee the Hebrews, in many cases in which sentences

who make the root N3, nor do I think the significa- ;

tion of making a noise (comp. Arab. -\») suitable e

to the passage.

require to be connected, did not make any precise
distinction of the manner of the connection; and thus
in the simplicity of an ancient language they made
use of this one copula, in cases in which, in mcre
cultivated languages, adversative, causal, or final par-
ticles would be used. To its use is to be ascribed,
very often, a certain looseness of expression in He-
brew. [The sense of a passage, however, makes the
manner of the connection of sentences very definite.]
It is then properly and most frequently —

(1) copulative, and serves for connecting both
words (Y7 DOWD Gen.1:1,373) 7R 1:3) and
sentences, especially in continuing a discourse. Gen.
1:2,370 AN PN, As to the use of the copulative,
it has to be observed —(a) when three, four, or more
nouns or verbs are connected, the copulative may be
joined to each, Gen. 6:21; Deu. 14:26; Isa. 51:19;
or to the second and third, Gen.13:2; and then also
to the fourth and fifth, 2 Ki. 23:5, T tpgh v
Diwn 833 555 NI, or, in & way very contrary
to our custom, between the first and second, Ps. 45:9,
ni¥p N5 D; Job 42:9; Tsa.1:13. As tothe total
omission of the copula, or asyndetic sentences, set
Lehrg. 843.
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(3) Sum times' the copulative is used to connect
nouns, the second of which depends upon the first, as
though in the genitive (per v 8ia dvoiv, as it is called
by grammarians). Gen. 1:14, “ they shall be MPKp
SWBP for signs and for seasons,” i.e. signs of
seasons. [Such an interpretation would greatly limit
the sense of this passage.] Gen. 3:16, “I will in-
crease thy sorrow and thy conception,” for the sorrow
of thy conception. Job10:17, ¥3¥) HSD"?Q “changes,
and an army,” for, hosts continually succeeding one
ancther; 2 Ch.16:14. See however Winer's remarks
on the abuse of this grammatical figure, in Diss. de
Hypallage et Hendiady. Erl. 1826, 4to. The use is
similar in the passages where—

(¢) The copulative is inserted by way of explanation
between words in apposition, as in Lat. isq ue, et quidem.
1Sa.28:3, ") M7 ¢ in Ramah, even in his own
city.” 1Sa.17:40. Ps.68:10," A¥93) AP “thou
didst refresh thy wearied inheritance.” Am.3:11;
4:10; Jer.15:13; Lam. 3:26; Isa. 2:13,14; 57:11;
Ecc.8:2. To this same head belongs the following
example from the Chaldee, ©*32] 7Y Dan. 4:10, “a
watcher (i.e. an angel) even an holy one.” Some-
times it has a cumulative sense, like the Lat.immo,
Heb. D3. Job 5: 19, “ from six troubles he will de-
liver thee, and (i.e. yea) in seven, evil shall not hurt
thee.” So in a similar sense Pro. 6:16; 30:18, seq.,
21, seq., 29, seq.; Am.1:3, 6, 9, 11. Comp. Lehrg.
page 702. (Compare Arab. , in Hamasa, ed. Schult.
page 320, and Taurizi.)

[ Sometimes two nouns are joined together by
Vav, the former of which denotes genus, the latter
species, or at least the latter is also contained in the
former, so that one might say, and specially, and
particularly, and namely. So often TN MY
“ Judah and (specially) Jerusalem,” Isa. 1:1; 2:1;
36:7, etc. So also Psa. 18:1, “ out of the power of
all his enemies, and (specially) out of the power of
Saul.” Isa.g:%7, “ Ephraim and (among them) the
inhabitants of Samaria.” — More rarely the special
word stands first, as “ Jerusalem and (the rest of)
Judah,” 2 Ki. 24:20. Zech. 14:21. “ Zion and Je-
rusaiem,” Isa. 24:23. Jer. 21:7.—So in Lat. “ Peni
et Hannibal,” Just. xxix. 3; and “ Hannibal et Peni,"
Liv. xxi. 40.” Thes.]

(d) As it is thus prefixed to substantives, so also
is it to verbs and sentences by way of explanaution,
where the relative might have been used. Gen. 49:
25,7223 "I NRY TN T 28D « from the God of
thy father, and he helped thee (i.e. who helped
thec), and (from) the Almighty, and he blessed thee,”

for “who blessed thee.” Job 29:182,%for aided the
poor... 1> WY N$! DI and the orphan, (who) had ne
helper.” Tsa.13:14; Ps. 55:20. The close relation
between the copulative and the relative has been well
treated by Harris, Hermes [book i. last chap. but
one], page 66, Germ. Trans.

(e) It commences an apodosis - 'ike the Arab. _3

see De Sacy,Gramm. Arabeii, § 551—56; especially
oz

when preceded by L(\), like the Germ. fo; but it ie
more correctly rendered ba, dbann (then), for it is pro-
perly a particle of time, and used in continuation of
discourse. Gen. 3:5, 3 3391 DIPIX D' an bem Tag
wo ibr bdavon effet, ba werden cudy die Augen aufzehen
Often when preceded by DX Psal. 78:34, OO0 R
AMPYTN « when he slew them, then they sought
him.” Jud. 4:8.

Frequently, and not without an especial emphasis,
it is put after verbs and sentences standing absolutely,
especially those which imply time or condition. Ex.
16:6, DEYT 2W am Abend, da follt ibr erfabren.  Pro,
24:27, IN'3 D" N ¢ afterward, then thou shalt
build thy house,” ternady da baue dein Haus. Gen. 3:
4,5, D 55y oweh R nity ov3; 40:9;48:7.
Ex.12:15, A0 vR0 %3853 «if any one eat leaven,
then he shall be cut off,” etc. 1 Sa.2:13. So aiso
after a nominative of subject, Job 36:26, 20 N"?l r
Germ. feine Jabre, die find nidit ju zéolen. Pro. 23:94;
Job23:12; 28:5; 1 Sa. 25:27. Lehrg. page 723.
(These latter examples may also be convewiently ex-
plained by signif. 5.)

(f) It is put between words (1 Sam. 12:15) and
sentences which are to be compared with each other,
to mark their resemblance (compare ©¥ No. 1, ¢), %
AN Vav adequationis is the name then applied
to it by grammarians. 1 Sa.12:15, “ and the hand
of God will be DI'NIRII 77 against you, and (i.e.
as it was) against your fathers.” Job5:7, “ man is
born to trouble, and the sons of lightning (i.e. the
birds of prey) fly aloft,” for “as the birds of prey
fly aloft.” Job12:11;14:19; 34:3; Prov. ¢5:25.
(So in Arabic, especially in proverbial sentences, e.g

Z:.S)L,J\ <3 Z..:"..J\ “the merchants and the

dogs of Seleucia,” i.e. they are like one another, ses
Elnawab. ed. H. A. Schultens, No. 3; Carmen Togr.
Vers. 2.)
() When doubled 1...) is et ... et, botk...and, Nu
9:14; Josh.7:24; Ps.76:7; Isa.16:5; Jcr. 38:24.
(k) As to Vav conversive of the preterite, which is
merely continuative, scc Lehrg. § 88, and Ewald’s

Heb. Gram. page 547.
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(2) Tt is prefixed tc adversatwe sentences, and may | gogic (see Lehrg. p.873), Tsaiah 13:2: Job10.20;

be rendered but, Gen. 2:17; 17:30, 21; Hos.1:7;
snd yet, Jud. 16:15, “ why sayest thou that thou
lovest me, ‘AR I 737) when yet thy heart is not
with me.” Ru. 1:81; especially before personal pro-
nouns, 23} but I (ba ich body), Gen.15:8; 18:13,87;
AR) Ps. 50:17; RN Isa. 53:7 (compare my obser-
vations in Comment.); TAN) Gen. 26 : 27 [?]; DREN)
ib. (comp. Arab. Jl= 1\ ,l,, especially before pro-

nouns, as ._;,J\J.), although, Job 15:5; Mal. 2:14;
otherwise, Job 6:14; Ps. 51:18; 143:7.

(3) Before disjunctive sentences, or, Exod. 21:17.
When repeated }...) sive...sive, whether...or, Ex.
21:16; Lev. 5:3; Deut.24:7. (To .this use must
not be referred 1Sa.17:34, 370 NY) "W7 X3, which
must then be rendered, “there came a lion or a
bear,” which is altogether absurd; see verse 36, 37,
and for this passage see under N¥ page xcm, A.).

[This supposed disjunctive use is almost entirely
rejected in Thes.]

(4) Before causal sentences, like *2 because, for,
Gen. 20:3, “ behold, thou art a dead man because of
the woman that thou hast taken, Sv3 rbx(n R be-
cause she is a man's wife.” Psa.60:13; because,
in that, Ps. 5:12, “let them ever shout for joy TR
59"2!2 because thou defendest them;” hence, after
verbs of being angry, Gen. 18:32 (Isa. 64:5); swear-
ing, Josh. 2:13; believing, Gen. 30:27. Isa.43:13,
¥ ye are my witnesses, o8 M) for (that) [ am God.”

(5) before conclusive or inferential sentences, so
that, therefore, wherefore. Eze.18:32,“I de-
gire not the death of the sinner...37) 32 where-
fore turn and live.” Zech. 2:10. To this head are
to be referred the greater part of the passages in
which Vav stands at the beginning of a sentence;
since the reason is contained in what has preceded,
and the proposition to which 3 is prefixed has a con-
clusive power. 2 Ki. 4:41, MR 3P WM “and he
said ; (since things are so) then bring meal,” or
“therefore bring meal,” fo bolt Tehl. Isa.3:14,
D27 DRW32 DAX) “therefore ye have eaten up the
vineyard” (for so I understand on known grounds),
or “so then ye have,” etc. Psa.4:4, W “know
therefore,” fo wiffet benn. Ps. 2:10, D"p§9 ol
“now therefore, O kings,” etc.; compare verse 6.
8Sa. 34:3; Isa. 47:9; 58:2.—Ex. 2:20, “and he
said to his daughters (who had told him of the coming
of Moses), "®) where then is he?”

(8) before final and consecutive sentences, i. e. those
marking end or object, in order that (auf dag) followed
by & futare which is commonly apocopated or para-

Gen. 42:34; 30 that (fo baf), that. Numb. 83:19,
“God is not a man 312" so that he may lie.” 1Ki.
292:7; Isa. 41:26.

Note. 1 formerly made the observation (Lex. Man
[Germ.] ed. 3, No.g),—(a) that } also is employed
to connect question and answer, comparing Job 28:
20,21;—(b) and that it is put for what is called
the logical copula, i. e. for the verb substantive, com-
paring Job 4:6; 2Sa.15:34. This, however, now
appears to me to be less certain. In Job 28 the in-
terrogation contained in verse 20 has a negativa
power, and the sense is, ¢ but wisdom is no where to
be found,” 21,% and it is hidden from the eyes,” etc.;
the examples, Job 4:65 2 Sa. 15:34, belong to 1,
let. e.  %'77 DN NP « thy hope (this is) the up-
rightness of that way,” i. e. this rests in thy upright-
ness; @ Sam. loc. cit. TRD IN] IR TP Knecit deines
Baters, dbas war id) fonft.

*Y before gutturals ), a letter which, when prefixed
to futures, gives them the sense of the imperfect;
and, on this account, it is called by grammarians
MBI Y Vav conversive, SbR! he will kill, b he
was killing. This prefix has arisen from the verh
substautive N7, go that it may have been originally
expressed fully 'T’DE', M ¢ it was (that) he might.
kill;” then 1 (which in Syriac also is suppressed

in this word ]'00_1) being cast away, and ‘?b;?' m

being contracted by the aid of Dagesh forte conjunc-
tive into OBPM, just as M} MY, MV; D7 M, DM
‘)b?’l is, therefore, properly a compound tense, alto-

gether answering to the Arab. L& u\& “ it was
(that) he might kill.” ZEth. UND: P(MPP: “ he
was baptizing,” Amhar. “it was (4(]Z) that he
might dye,” for “he was dying;” see Lehrg. § 87,
and as to the use of this form, see Hebrew Gramm
§ 99, 6 (ed. IX). One thing is to be observed that
Vav conversive very frequently includes also the
copulative (¥} and he was saying, for MM,
which never occurs), and thus it is always placed at
the beginning of a sentence. I would not, however,
concede that it has a'ways this copulative power,
which is the opinior eld by some, who therefore
suppose that *} has sprung from M7, or else that it
does not differ in its origin from Vav copulative (see
Ewald’s Heb. Gramm.). A converted Future occurs
even at the beginning of whole books, and such toa
as are clearly not at all connected with those pre-
ceding them, as Ruth 1:1; Esth. 1:1; »or can an
appeal be made to Ex.1:1; 1Ki.1:3; Esr 1:19
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where even a copulativt. Vav is found at the begin-
ning; for in these books the histories of the pre-
seding books are continued. [In some cases, how-
ever (such as Ezra), it would be a question, what
book ought to precede, whether the Hebrew or Greek
order should be followed.]

[In Thes. Ges. inclines to the opinion that  con-
versive does not differ in origin from Y copulative,
only that it is more emphatic as including a note of
time; and in Corr. he appears entirely to adopt this
view: whether he has done so on just grounds may
fairly be questioned, as the fact of the apocopated or
paragogic future being used after it shews that it has
a kind of subjunctive power. See Thes. p. 398.]

m pr.n. of a place in Arabia. Eze.27:19. It was
rightly observed by Michaklis that1 is radical and not
copulative (Spicileg. Geog. Heb. p.274). Nor is there
any need that we should read 17). But Bochart and
Forster suppose that Dan is spoken of as trading
to foreign lands. [“Very probably the prophet here
speaks of the city and mart | .oc ’Aden, in
connection with which Edrisi enumerates these very
wares,” wrought iron, cassia,and spices, “ T.i.p.51,ed.
Jaubert. The town of Aden is small, but renowned
on account of its port, whence vessels sail to Sind,

.India,and China. From the latter of these countries
they bring merchandize, such as iron, Damascus sword
blades, cardamum, cinnamon ... Indian plums ... vari-
ous kindsof cloth woven with grass, and others rich and
made like velvet. The text ought, therefore, probably
to read |} or | unless perhape |7 is for 1T the ¥
being dropped, and then Vis the copula.” Ges. add.]

27 a doubtful word, found Nu. 81:14. Some
take it to be the name of a place, according to Le
Clerc i.q. IPY Verse 18, comp. __w», to give, i.q.
M. But Kimchi found in MSS. 30 in one word,
which would be Aram. Ethpa. of the verb __»,
=230 Jehovah dedit se in turbine. However, the
whole- passage is abrupt and very obscure.

N pl. B m. (with Kametz impure), apeg, a nail,

The seventh letter of the alphabat called 11, 1. e. Syr.

pr a weapon, which this letter resembles in form
in all the more ancient alphabets. [* As a numeral
it denotes %7."]

In Arabic there are two letters which answer to
this, which somewhat differ in prcnunciation. o db,
& -

and ; d; ”H;I'C:"-" to slaughter; ¥} D] seed.

- o -
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a hook, only oceurring Ex. 26; 27; 36; 38; used of
the hooks by which the curtains of the holy taber-
nacle were hung. The etymology is obscure.

&
M Arabic ,;, T0 CARRT (whence Ay Werin,

pr. laden with public affairs, comp. dajulus, used by
writers of the middle ages for a royal envoy, chargd
daffaires, whence the Germ. Baillif, Ital. dailo), in pass.
to be borne down with punishment. In Phenicio-
Shemitic idiom [and in actual Scripture truth both
of the O. and N. T.] sin is a burden lying upon the
wicked (Ps. 38:4; Isai.53:11), whence also R},
aipéw, to take away, for, to pardon. [This is not
the only meaning of the phrase; Christ dore onr sins
for us by dying vicariously.] Hence—

M m. laden with guilt. Prov.1:8,

NN (Pers. 53, pure pr. white, see y32), [Va-
Jjezatha], Pers. pr. n. of the youngest son of Haman.
Esth.g:g.

TNig 1}: TO BEAR, BRING FORTH. Arabis
oly.  Hence—

"‘?’, m. offspring. Gen.11:30, and—

'b] m. id. 2 Sa. 6:23. *p and the western MSS.
have 1}:.

[« MJ) an unused root, i.q. (i, to be torpid, weak,
meek.” Hence—]

N [Vaniak], pr.n. of a man. Ezr.10:36.

P (perh. i.q. DB} “my addition™), [ Voph-
i), pr. n. m. Nu.13:14.

’Jﬁh [Vaskni], pr.n. m. 1 Ch. 613, apparently
a corrupt form; for verse 18, and 1 Su. 8:¢, for the
same there is 2. [ Probably thig should be W
The whole passage is, 2N wa ‘)m' 11:\;'_!, ses
Mover's Chron. p. 54." Ges. add.]

‘A (Pers. - 3, “beautiful woman”),Vash-
t7, pr.n. the wife of Xerxes. Est. 1:9.

When this letter corresponds to the form.r, it be-
comes in Aramman %, when to the latter, ) is re-
tained; thus .oy, M37 to slaughter; i;;, VY to
sow, etc. Comp. the letter 4.

Also a a.nd are interchanged amcngst themselves :

e.g M, .,gandy..bv kelp; O}, oo and o
to cut off,



